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๑
	 บทความน้ีเป็นส่วนหน่ึงของวิทยานิพนธ์อักษรศาสตรมหาบัณฑิต เรื่อง “การใช้ค�ำยืม

ภาษาบาลีสันสกฤตในพระวรสารสมัยอยุธยา”

	
๒
	 นิสิตหลักสูตรอักษรศาสตรมหาบัณฑิต สาขาวิชาภาษาไทย ภาควิชาภาษาไทย 

คณะอักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย

	
๓
	 อาจารย์ประจ�ำภาควิชาภาษาไทย คณะอักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย

	
๔
	 อาจารย์ประจ�ำภาควิชาภาษาไทย คณะอักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย
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บทคัดย่อ

	 บทความน้ีมุ่งศึกษาความส�ำคัญของค�ำยืมภาษาบาลีสันสกฤตในการแปล

พระวรสาร (Gospel) โดยพระสังฆราชหลุยส์ ลาโน (Mgr. Louis Laneau) ในสมัย

สมเด็จพระนารายณ์มหาราชแห่งกรุงศรีอยุธยา ผลการศึกษาพบว่า ค�ำยืมภาษาบาลี

สันสกฤตมีความส�ำคัญต่อการแปลพระวรสารเป็นภาษาไทยทั้งในด้านความหมายและ

ลีลาภาษา กล่าวคือ ประการแรกค�ำยืมภาษาบาลีสันสกฤตมีความส�ำคัญในการสร้าง

ความเข้าใจแนวคดิทางครสิต์ศาสนา โดยพบการใช้ค�ำยมืภาษาบาลีสันสกฤตผ่านมมุมอง

ทางศาสนาพทุธและศาสนาพราหมณ์-ฮินด ูและประการทีส่องค�ำยมืภาษาบาลีสันสกฤต

มีความส�ำคัญในการสร้างลีลาแบบวรรณคดีศาสนาร้อยแก้วของไทย โดยพบการใช้ค�ำ

ทีม่คีวามหมายทางพทุธศาสนาและค�ำทีม่คีวามหมายทัว่ไปในลักษณะทีค่ล้ายคลึงกบัใน

ตัวบทวรรณคดีศาสนาของไทยในสมัยเดียวกัน
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Abstract

	 The research for this article aimed to study the significance of 

Pali-Sanskrit loanwords in the translation of the Gospels into Thai by 

Mgr. Louis Laneau during the reign of King Narai in the Ayutthaya period. 

The findings show that the Pali-Sanskrit loanwords are important for 

the translation of the Gospels into Thai in terms of the content and style. 

Firstly, the Pali-Sanskrit loanwords help provide an understanding of Christian 

concepts through the use of Buddhist and Hindu terminology. Secondly, 

the Pali-Sanskrit loanwords are significant for the creation of Thai religious 

prose style. Pali-Sanskrit loanwords that are Buddhist terms, as well as loan

words with general meaning, are used in a similar fashion as in Thai religious 

texts of the same period.

Keywords:	Pali-Sanskrit loanwords, Gospels, Ayutthaya period, Bible 

	 Translation
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บทน�ำ

	 พระวรสาร (Gospel) คือหนังสือที่บันทึกชีวประวัติของพระเยซูผู้เป็น

ศาสดาของศาสนาครสิต์ จัดอยูใ่นหมวดแรกของพระคมัภร์ีไบเบิลภาคพนัธสัญญาใหม่ 

(New Testament) มีทั้งหมด ๔ เล่ม ได้แก่ พระวรสารนักบุญมัทธิว พระวรสารนักบุญ

มาระโก พระวรสารนักบุญลูกา และพระวรสารนักบุญยอห์น พระวรสารมคีวามส�ำคญัใน

ฐานะทีเ่ป็นหนังสือบนัทกึค�ำสอนและเรือ่งราวของพระเยซูตัง้แต่การประสูต ิการเทศนา 

การตรึงกางเขน และการกลับคืนพระชนมชีพ ในการเผยแผ่ศาสนาไปในดินแดนต่าง ๆ  

จึงได้แปลพระวรสารเพื่อใช้เป็นแหล่งข้อมูลในการสอนศาสนา

	 เมื่อคริสต์ศาสนาเข้ามาสู่ดินแดนประเทศไทยได้มีการแปลพระวรสารเป็น

ภาษาไทย พบหลักฐานเก่าแก่ทีสุ่ดในสมยัสมเดจ็พระนารายณ์มหาราช พระวรสารฉบบัน้ี

แปลขึ้นเมื่อพ.ศ. ๒๒๒๗-๒๒๒๘ (ค.ศ. ๑๖๘๔-๑๖๘๕) โดยพระคุณเจ้าหลุยส์ ลาโน

(Mgr. Louis Laneau) บาทหลวงชาวฝรั่งเศส คณะมิสซังต่างประเทศแห่งกรุงปารีส 

(Missions Étrangères de Paris) ซึ่งเดินทางมาถึงกรุงศรีอยุธยาเมื่อ พ.ศ. ๒๒๐๗ 
และได้รับแต่งตั้งเป็นสังฆราชเกียรตินามแห่งเมเตลโลโปลิส (Titular Bishop of 

Metellopolis) และประมุขมิสซังสยาม
๙
 (Apostolic Vicar of Siam) คนแรกเมื่อ

พ.ศ. ๒๒๑๗ (Costet, 2019, p. 124) รายงานที่ส่งไปยังสมณกระทรวงเผยแพร่

ความเชื่อ (Propaganda Fide) เมื่อ พ.ศ. ๒๒๓๐ ระบุว่าท่านและมิชชันนารีที่สยาม

ได้แต่งและแปลหนังสือไว้ถึง ๒๖ เล่ม (Costet, 2019, p. 207) หนึ่งในนั้นคือหนังสือ

พระวรสาร ซึ่งได้กล่าวถึงด้วยภาษาละติน แปลได้ว่า “ประวัติพระเยซูคริสต์ พระเจ้า

ของเรา น�ำมาจากพระวรสาร(ทั้งส่ี) ๑๔ เล่ม ภาษาสยาม ลีลาภาษาสูงขึ้นเล็กน้อย

จากการใช้ค�ำศัพท์ภาษาบาลี” (Wirth, 2002, p. 74)

	 พระวรสารฉบับน้ีเป็นการน�ำพระวรสารทั้งส่ีเล่มมาเล่าเป็นเรื่องเดียวกัน

โดยเรียงตามล�ำดับเวลาของเหตุการณ์ในชีวประวัติของพระเยซู ต้นฉบับเป็นสมุดไทย 

	
๙
	 มสิซัง (mission) คอืขอบเขตการปกครองของผู้แทนสมเดจ็พระสันตะปาปา (Apostolic 

Vicar) ผู้แทนน้ีจะได้เป็นสังฆราชเกียรตินาม (Titular Bishop) ซ่ึงหมายถึงสังฆราชที่ไม่ได้ประจ�ำ

ตามเมืองที่ระบุไว้ในต�ำแหน่ง มิสซังสยาม (Apostolic Vicariate of Siam) จัดตั้งขึ้นเมื่อพ.ศ. ๒๒๑๒

(Chumsriphan, 2019, p. 87-92)
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๒ เล่มซ่ึงรวมรวบมาจาก ๑๔ เล่ม (Wirth, 2002, p. 76) มีทั้งหมด ๕๓๒ หน้า 

เก็บรักษาไว้ที่หอจดหมายเหตุคณะมิสซังต่างประเทศแห่งกรุงปารีส ประเทศฝรั่งเศส 

ในบทความนี้ผู้วิจัยจะเรียกพระวรสารฉบับนี้ว่า พระวรสารสมัยอยุธยา

	 พระวรสารสมยัอยธุยามลัีกษณะเด่นในด้านการใช้ภาษาคอื การใช้ค�ำยมืภาษา

บาลีสันสกฤตจ�ำนวนมาก เน่ืองจากในสมัยน้ันคริสต์ศาสนาเป็นส่ิงที่แปลกใหม่ส�ำหรับ

ชาวไทย ในการแปลพระวรสารพระสังฆราชลาโนจึงเลือกใช้ลักษณะภาษาที่ใกล้เคียง

กับลักษณะภาษาที่ใช้ในพุทธศาสนา เพื่อให้ชาวไทยเข้าใจและเข้าถึงได้ง่ายขึ้น ดังน้ัน

จึงพบการใช้ค�ำยืมภาษาบาลีสันสกฤตซ่ึงมักปรากฏในงานเขียนทางพุทธศาสนาตลอด

ทั้งเรื่อง อีกทั้งพระสังฆราชลาโนยังใช้ค�ำยืมภาษาบาลีในการยกระดับภาษาให้สูงข้ึน

ตามทีไ่ด้กล่าวถงึในรายงานทีส่่งไปยงัสมณกระทรวงเผยแพร่ความเช่ือ เน่ืองจากภาษา

บาลีเป็นภาษาที่ใช้ในศาสนาและวรรณคดี ตัวอย่างการใช้ค�ำยืมภาษาบาลีสันสกฤตใน

พระวรสาร เช่น

	 แลอยู่มาในกาลเมื่อเพลาเที่ยงคืนแลพระองค์เจ้าจึงประสูติ

ออกมา แลนางมเรยีกเ็อาวัดถงัหุม้ห่อพระพทุธกายแห่งพระองค์เจ้า

แล้วกเ็อาพระพทุธองค์วางลงในท่ามกลางโทณการ ในกาลน้ันยงัมี

ฝูงโคบาลรกัขิการรกัษาดแูลชมุภา แลในยามราตรจึีงมหาอังยอองค์

หน่ึงนฤมิตลงมาแลประกอบด้วยรังสีสุพรรณแสงรัศมีอันเป็นโชติ

รุง่เรอืงเป็นอันยิง่ แลฝูงโคบาลทัง้หลายกภ็ตินาการสะดุง้ตระหนก

ตกใจกลัว
๑๐
 (Laneau, 1995, p. 19)

	 ข้อความน้ีตรงกับเน้ือหาในพระวรสารนักบุญลูกา บทที่ ๒ ข้อ ๖-๙ เป็น

เรื่องราวตอนที่พระเยซูประสูติ พบว่ามีการยืมค�ำบาลีสันสกฤตมาใช้ เช่น กาล เพลา 

ประสูติ วัดถัง
๑๑
 และมีการยืมค�ำบาลีสันสกฤตมาสร้างเป็นค�ำใหม่ เช่น โทณการ 

	
๑๐
	ในบทความน้ีข้อความที่น�ำมาจากพระวรสารสมัยอยุธยาใช้อักขรวิธีอย่างในปัจจุบัน

เพื่อความสะดวกในการพิมพ์

	
๑๑
	วตฺถํ  เป็นรูปปฐมาวิภัตติ (บอกความเป็นประธาน (nominative)) หรือทุติยาวิภัตต ิ

(บอกความเป็นกรรมตรง (accusative)) เอกพจน์ (singular) ของค�ำศัพท์เพศไม่ใช่ชาย (นปุงสกลิงค์ 

(neuter)) มาจากศัพท์เดิมว่า วตฺถ แปลว่า ผ้า
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(โทณ (ป.
๑๒
 โทณ) + การ (ป.ส. การ))

๑๓
 ภิตนาการ (ภิต (ป.ส. ภีต) + อาการ 

(ป.ส. อาการ))
๑๔
 รวมทั้งมีการยืมค�ำบาลีสันสกฤตมาประสมกับค�ำไทยและค�ำยืมภาษา

อื่น เช่น พระองค์เจ้า (พระ
๑๕
 + องค์ (ป.ส. องฺค) + เจ้า) พระพุทธกาย (พระ + พุทธ 

(ป.ส. พุทฺธ) + กาย (ป.ส. กาย)) นอกจากนี้ยังมีการยืมค�ำบาลีสันสกฤตมาประสมกับ

ค�ำยืมภาษาตะวันตกคือ ค�ำว่า มหาอังยอ ซึ่งมาจากการประสมค�ำว่า มหา (ป.ส. มหา 

แปลว่า ยิ่งใหญ่ มาก) กับค�ำว่า อังยอ (โปร. anjo แปลว่า เทวดา) แปลว่า เทวดา

ผู้ยิ่งใหญ่ ในที่นี้น�ำมาใช้หมายถึง อัครเทวดาหรืออัครทูตสวรรค์ (archangel)
๑๖
 ค�ำยืม

ภาษาบาลีสันสกฤตจ�ำนวนมากน้ีท�ำให้พระวรสารมีลักษณะคล้ายงานเขียนทางพุทธ

ศาสนา

	 จากตัวอย่างข้างต้นนี้พบว่ามีการใช้ค�ำว่า พุทธ ในค�ำว่า พระพุทธกาย และ 

พระพุทธองค์ เพื่อส่ือถึงพระเยซู ค�ำว่า พุทธ มาจากภาษาบาลีสันสกฤต หมายถึง 

พระพทุธเจ้า การใช้ค�ำน้ีเป็นการอธบิายถงึบคุคลทีช่าวไทยไม่รูจั้กด้วยบุคคลทีเ่ป็นทีรู่จั้ก 

กล่าวคอื เป็นการน�ำค�ำเรยีกศาสดาของศาสนาพทุธมาใช้เรยีกศาสดาของศาสนาครสิต์ 

เพื่อท�ำให้ชาวไทยเข้าใจว่าพระเยซูเป็นศาสดาเช่นกัน ค�ำว่า พระพุทธกาย และ 

พระพทุธองค์ จึงหมายถงึร่างกายของพระเยซู นอกจากการใช้ค�ำยมืภาษาบาลีสันสกฤต

	
๑๒
	อักษรย่อและสัญลักษณ์ในการอธิบายศัพท์มีดังน้ี ป. หมายถึง ภาษาบาลี, โปร. 

หมายถึง ภาษาโปรตุเกส, ล. หมายถึง ภาษาละติน, ส. หมายถึง ภาษาสันสกฤต, / หมายถึง และ 

หรือ ในท�ำนองเดียวกัน, + หมายถึง การสมาสหรือการประสม (compounding)

	
๑๓
	โทณ แปลว่า รางไม้ น�ำมาสมาสกับค�ำว่า การ แต่ไม่ได้เกิดความเปล่ียนแปลงทาง

ความหมาย

	
๑๔
	ภีต แปลว่า กลัว น�ำมาสมาสกับค�ำว่า อาการ หมายถึง อาการกลัวหรือการกลัว ค�ำว่า 

ภิตนาการ มีการแทรก น เข้ามาอาจเกิดจากการเทียบกับค�ำที่สร้างในลักษณะเช่นน้ี เช่น จินตนาการ 

ทัศนาการ

	
๑๕	
อุไรศร ีวรศะรนิ (Varasarin, 2010, p. 188) อธบิายว่า นักวิชาการบางคนเช่ือมโยงค�ำน้ี

กับค�ำสันสกฤต vara “วร ดีงาม การอวยพร” แต่เน่ืองจากค�ำว่า braḥ พบในภาษามอญ-เขมร

หลายภาษา เช่น ในภาษาเขมรโบราณ มีการใช้ในความหมายถึงเทพเจ้าหรือบุคคลในราชวงศ์ หรือ 

ส่ิงที่เกี่ยวข้อง (Jenner, 2009, p. 477) จึงเป็นการสมเหตุสมผลที่จะพิจารณาว่าค�ำน้ีเป็นค�ำเขมร

หรืออย่างน้อยเป็นค�ำสันสกฤตที่ถูกท�ำให้เป็นค�ำเขมร

	
๑๖
	สุภาพรรณ ณ บางช้าง ได้อธิบายว่า อังยอ ทับศัพท์มาจากภาษาโปรตุเกส anjo 

แปลว่า เทวดา เทวทูต และ มหาอังยอ คือ อัครเทวดา (archangel) (Laneau, 1995, p. 2)
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ในการส่ือความหมายทางคริสต์ศาสนาแล้ว ยังใช้ค�ำยืมภาษาบาลีสันสกฤตในการ

แนะความหมาย เช่น ค�ำว่า มหา ใน มหาอังยอ ค�ำว่า มหา เมือ่อยูห่น้าค�ำจะขยายความ

ถึงความยิ่งใหญ่ เช่น มหาเทพ แปลว่า เทพผู้ยิ่งใหญ ่ มหาราชา แปลว่า พระราชา

ผู้ยิ่งใหญ่ การน�ำค�ำว่า มหา มาประสมในต�ำแหน่งหน้าค�ำว่า อังยอ เป็นการแนะ

ความหมายถงึความยิง่ใหญ่ของบุคคลใดบุคคลหน่ึง ค�ำยมืภาษาบาลีสันสกฤตเหล่าน้ีช่วย

สื่อความหมายให้ชาวไทยเข้าใจถึงศาสนาใหม่ที่ยังไม่เป็นที่รู้จัก

	 ดงัทีย่กตวัอย่างมาจะเหน็ได้ว่าค�ำยมืภาษาบาลีสันสกฤตมบีทบาทหน้าทีส่�ำคญั

ในการแปลพระวรสารสมยัอยธุยา แม้ว่าจะมผู้ีศกึษาการใช้ค�ำยมืภาษาบาลีสันสกฤตใน

การแปลพระวรสารอยู่บ้าง แต่ยังไม่มีผู้ที่ศึกษาอย่างละเอียด โดยเฉพาะในด้านการใช้

ค�ำยมืภาษาบาลีสันสกฤตในการท�ำให้พระวรสารเป็นวรรณคดศีาสนา ผู้วิจัยจึงสนใจทีจ่ะ

ศึกษาว่าค�ำยืมภาษาบาลีสันสกฤตที่ใช้ในการแปลพระวรสารสมัยอยุธยามีความส�ำคัญ

อย่างไรบ้าง โดยจะศึกษาจากค�ำยืมภาษาบาลีสันสกฤตที่ปรากฏในพระวรสารตลอด

ทั้งเล่ม ต้นฉบับที่ใช้ศึกษาน�ำมาจากฉบับที่จัดพิมพ์โดยคณะภคินีเซนต์ปอล เดอ ชาร์ตร 

แขวงประเทศไทย ซ่ึงมีเชิงอรรถอธิบายค�ำศัพท์ภาษาบาลีสันสกฤตโดย สุภาพรรณ 

ณ บางช้าง (Bunarunraksa, 2018, p. 292) ในการศึกษาครั้งนี้ผู้วิจัยค้นคว้าที่มาของ

ค�ำยืมภาษาบาลีจาก Pali-English dictionary ของสมาคมบาลีปกรณ์ (Davids &

Stede, 2009) และค้นคว้าที่มาของค�ำยืมภาษาสันสกฤตจาก A Sanskrit-English 

Dictionary ของ Monier-Williams (1899) ในการศกึษาผู้วิจัยจะเปรยีบเทยีบข้อความ

ในพระวรสารกับพระคัมภีร์ภาคพันธสัญญาใหม่ภาษาไทยฉบับปัจจุบัน (Catholic 

Commission for the Bible of Thailand, 2015) และในส่วนค�ำศัพท์เฉพาะทางคริสต์

ศาสนาผู้วิจัยจะเปรียบเทียบกับฉบับ Vulgate ภาษาละตินพร้อมค�ำแปลภาษาอังกฤษ

ฉบับ Douay-Rheims (DRV) (Kinney, 2013) ด้วย

วัตถุประสงค์การศึกษา

	 บทความน้ีมุ่งศึกษาความส�ำคัญของค�ำยืมภาษาบาลีสันสกฤตในการแปล

พระวรสารสมัยอยุธยา
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กรอบแนวคิดที่ใช้ในการศึกษา

	 ๑.	การแปลค�ำศัพท์เฉพาะทางคริสต์ศาสนา

	 ในคริสต์ศตวรรษที่ ๑๖-๑๗ บาทหลวงคณะเยสุอิต (Jesuits) เป็นมิชชันนารี

กลุ่มแรก ๆ ที่ได้เดินทางไปเผยแผ่ศาสนายังเอเชีย และได้แปลความเช่ือทางคริสต์

ศาสนาไปสู่ภาษาของผู้ทีไ่ม่เคยรูจั้กศาสนาน้ีมาก่อน วิธกีารแปลของบาทหลวงเยสุอิตมี

หลายวิธี สามารถสรุปได้เป็น ๒ แนวทาง ได้แก่ การแปลโดยคงค�ำในภาษาต้นทาง 

และการแปลโดยใช้ค�ำทางวัฒนธรรมปลายทาง ในการแปลแนวทางแรก ฟรันซิส 

ซาเวียร์ (Francis Xavier) ซึ่งเดินทางไปญี่ปุ่นเมื่อค.ศ. ๑๕๔๙ ได้แปลค�ำว่า พระเจ้า 

ด้วยค�ำว่า Dainichi แต่เมื่อพบว่าค�ำนี้หมายถึงพระไวโรจนพุทธเจ้า จึงได้เปลี่ยนมาใช้

ค�ำว่า Daiusu ซ่ึงเป็นค�ำทับศัพท์ค�ำว่าพระเจ้าในภาษาละติน Deus ส่วนในการแปล

แนวทางที่สองซ่ึงเป็นที่นิยมกว่า มัตเตว ริชชี (Matteo Ricci) ซ่ึงเดินทางไปจีนเมื่อ

ค.ศ. ๑๕๘๓ ได้แปลค�ำว่า พระเจ้า ด้วยค�ำว่า Shangdi ซ่ึงเป็นค�ำที่ใช้ในลัทธิขงจ่ือ 

แปลว่า เทพเจ้าผู้สูงสุด และโรเบร์โต เด โนบิลี (Roberto de Nobili) ซึ่งเดินทางไป

อินเดียใต้เมื่อค.ศ. ๑๖๐๖ ได้แปลค�ำว่า พระเจ้า ด้วยค�ำว่า Sarvesuran (ส. สรฺเวศฺวร) 

ซึ่งเป็นหนึ่งในพันนามของพระวิษณุ แปลว่า เจ้าแห่งสิ่งทั้งปวง (Kim, 2001)

	 บทความน้ีจะน�ำกรอบแนวคดิเกีย่วกบัการแปลทัง้สองแนวทางน้ีมาใช้พจิารณา

การแปลพระวรสารสมยัอยธุยาและวิเคราะห์ความส�ำคญัของค�ำยมืภาษาบาลีสันสกฤต

ที่ใช้ในการแปล

	 ๒. การใช้ภาษาในวรรณคดีพุทธศาสนาร้อยแก้ว

	 ปรีชา ช้างขวัญยืน (Changkhwanyuen, 1972, p. 328-338,347-373) ได้

กล่าวถึงรูปแบบงานเขียนร้อยแก้วสมัยอยุธยาโดยใช้ค�ำว่า ท�ำนองเขียน
๑๗
 ซึ่งแบ่งเป็น 

๖ ประเภทตามเกณฑ์ที่ใช้ เช่น การใช้ภาษา ลักษณะของเรื่อง และความมุ่งหมายของ

	
๑๗
	แปลมาจากค�ำว่า style ใช้ในความหมายตามที่ Porter G. Perrin กล่าวไว้ว่า เป็น

การใช้ภาษาที่ท�ำให้ผู้ฟังหรือผู้อ่านเกิดความรู้สึกต่อความคิดและการแสดงออกทางภาษา เกี่ยวกับ

การเลือกค�ำและการใช้โดยผู้พูดหรือผู้เขียน เป็นเรื่องของผลจากการใช้ภาษามากกว่าความถูกผิด 

(Changkhwanyuen, 1972, p. 329)
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เรือ่ง  วรรณคดพีทุธศาสนาร้อยแก้วมคีวามสอดคล้องกบัท�ำนองเขยีน ๒ ประเภท ได้แก่ 

ท�ำนองเขียนแบบใช้ภาษาสูง และท�ำนองเขียนแบบเทศน์ ท�ำนองเขียนแบบใช้ภาษาสูง 

ใช้กับเรื่องราวที่เกี่ยวข้องกับศาสนาและพระมหากษัตริย์ มีลักษณะดังน้ี (๑) การใช้

ศัพท์บาลีสันสกฤต มักใช้ในต�ำแหน่งที่ต้องการแสดงความส�ำคัญ ยิ่งใหญ่ สูงส่ง และ

ศักดิ์สิทธิ์ (๒) การใช้ค�ำประดับ โดยการน�ำค�ำมาวางต่อกันเพื่อเน้นความส�ำคัญของ

เนื้อหาและตกแต่งภาษาให้ประณีตขึ้น (๓) การใช้ค�ำซ�้ำ   เมื่อมีการแจกแจงเนื้อความ 

(๔) การใช้ค�ำอย่างมีสัมผสัคล้องจอง ทั้งในประโยคเดียวกันและระหว่างประโยค และ 

(๕) ประโยค มขีนาดยาว ส่วนท�ำนองเขียนแบบเทศน์ ใช้กบัเรือ่งราวทีเ่กีย่วข้องกบัการ

ส่ังสอนหรอือธบิายธรรมะ จึงมอิีทธพิลของภาษาบาลีอย่างมากจนเรยีกได้ว่าเป็นท�ำนอง

เขยีนแบบบาลี มลัีกษณะดงัน้ี (๑) การทบัศพัท์ภาษาบาลี มทีัง้ค�ำศพัท์เฉพาะทางศาสนา

และค�ำศัพท์ทั่วไปที่น�ำมาใช้แทนค�ำไทย (๒) ส�ำนวน ใช้ส�ำนวนที่ไม่ปรากฏในท�ำนอง

เขียนอื่นจ�ำนวนมาก อาจเป็นส�ำนวนที่แปลมาจากภาษาบาลี (๓) ประโยค มีขนาดยาว 

ประกอบด้วยประโยคเล็ก ๆ หลายประโยค เช่ือมด้วยค�ำเช่ือมชนิดต่าง ๆ ใช้ส่วน

ขยายและการซ้อนค�ำ และ (๔) อธิบายโวหาร ใช้วิธีต่าง ๆ เช่น การใช้ถ้อยค�ำซ�้ำ ๆ 

การเปรียบเทียบ

	 บทความน้ีจะน�ำกรอบแนวคิดเกี่ยวกับการใช้ภาษาในวรรณคดีพุทธศาสนา

ร้อยแก้วมาใช้วิเคราะห์ความส�ำคัญของค�ำยืมภาษาบาลีสันสกฤตในพระวรสารสมัย

อยุธยาในฐานะที่เป็นส่วนสร้างให้พระวรสารมีลักษณะเป็นวรรณคดีศาสนาอย่างไทย

ความส�ำคัญของค�ำยืมภาษาบาลีสันสกฤตในการแปลพระวรสารสมัย

อยุธยา

	 จากการศกึษาค�ำยมืภาษาบาลีสันสกฤตในพระวรสารสมยัอยธุยา พบว่าความ

ส�ำคัญของค�ำยืมภาษาบาลีสันสกฤตในการแปลพระวรสารมี ๒ ประการ ได้แก่ ความ

ส�ำคัญในการสร้างความเข้าใจแนวคิดทางคริสต์ศาสนา และ ความส�ำคัญในการสร้าง

ลีลาแบบวรรณคดีศาสนาร้อยแก้วของไทย ดังรายละเอียดต่อไปนี้
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	 ๑.	ความส�ำคัญในการสร้างความเข้าใจแนวคิดทางคริสต์ศาสนา

	 คริสต์ศาสนามีจุดก�ำเนิดในดินแดนตะวันออกกลางซ่ึงมีวัฒนธรรมและ

ความคดิความเช่ือทีแ่ตกต่างจากไทยเป็นอย่างมาก ในการแปลพระวรสารอันเป็นคมัภร์ี

ทางคริสต์ศาสนาผู้แปลจึงต้องเลือกใช้วิธีการแปลที่จะท�ำให้ชาวไทยเข้าใจแนวคิดที่

แปลกใหม่ จากการศึกษาการแปลค�ำศัพท์เฉพาะทางคริสต์ศาสนาในพระวรสารสมัย

อยุธยา พบว่าค�ำศัพท์เหล่านี้มักแปลด้วยค�ำยืมภาษาบาลีสันสกฤตหรือ มีส่วนประกอบ

ของค�ำยืมภาษาบาลีสันสกฤต เน่ืองจากค�ำยืมภาษาบาลีสันสกฤตเป็นค�ำที่ใช้ถ่ายทอด

ความรู้และวัฒนธรรม โดยเฉพาะทางด้านศาสนา (Changkhwanyuen, 1972, p. 333) 

ในบทความน้ีจะยกตัวอย่างการแปลค�ำศัพท์ที่หมายถึงพระเจ้าโดยใช้ค�ำยืมภาษาบาลี

สันสกฤต เพือ่แสดงให้เหน็ถงึความส�ำคญัของค�ำยมืภาษาบาลีสันสกฤตในการถ่ายทอด

แนวคิดทางศาสนาคริสต์ผ่านมุมมองทางศาสนาพุทธและศาสนาพราหมณ์-ฮินดู ดังนี้

	 ๑.๑ การแปลค�ำที่หมายถึงพระเจ้าผ่านมุมมองทางศาสนาพุทธ

	 พระเจ้า (God) เป็นผู้สร้างสรรพสิ่งทั้งปวงและเป็นผู้สูงสุดในคริสต์ศาสนา 

พระเจ้ามเีพยีงหน่ึงเดยีวแต่ด�ำรงอยูใ่น ๓ ภาค ได้แก่ พระบดิา (Father) พระบตุร (Son) 

และพระจิต (Holy Spirit) ในพระวรสารมคี�ำเรยีกพระเจ้าคอื Deus เป็นค�ำภาษาละตนิ

แปลมาจากค�ำภาษากรกีว่า Theos ในภาษาอังกฤษแปลว่า God และในภาษาไทยปัจจุบัน

แปลว่า พระเจ้า มักหมายถึงพระเจ้าพระบิดา และ Dominus เป็นค�ำภาษาละตินแปล

มาจากค�ำภาษากรีกว่า Kyrios ในภาษาอังกฤษแปลว่า Lord และในภาษาไทยปัจจุบัน

แปลว่า องค์พระผู้เป็นเจ้า มักหมายถึงพระเจ้าพระบุตรคือพระเยซู

	 ในพระวรสารสมยัอยธุยามกีารใช้ค�ำว่า พทุธ ซ่ึงหมายถงึพระพทุธเจ้า ศาสดา

ของศาสนาพุทธ ในการส่ือถึงพระเจ้าในศาสนาคริสต์ โดยพบว่ามีการแปลค�ำว่า 

Dominus (Lord) ด้วยค�ำว่า (พระ)พุทธสามี (ป.ส. พุทฺธ + ป. สามิ) และ (พระ)

พทุธสามกิร (ป.ส. พทุธฺ + ป. สามกิ
๑๘
) จะเหน็ได้ว่ามกีารใช้ค�ำว่า พทุธ เพือ่ส่ือถงึพระเจ้า

และมีการใช้ค�ำว่า สามี หรือ สามิกร แปลว่า เจ้า นาย ซ่ึงตรงกับความหมายของ

	
๑๘
	สันนิษฐานว่ามาจากค�ำว่า สามิก และเกิดการแผลงเสียงที่ท้ายค�ำเป็น สามิกร ค�ำที่มี

การแผลงเช่นนี้พบหลายค�ำ เช่น บริจาริกร มาจากค�ำว่า ปริจาริก
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ค�ำว่า Dominus ในพุทธศาสนามีชื่อเรียกพระพุทธเจ้าชื่อหนึ่งว่า ธรรมสามี (ป. ธมฺมสฺ

สามิ) (Fine Arts Department, 2018, p. 157) ซึ่งแปลว่า ผู้เป็นเจ้าแห่งธรรมหรือ

ผู้เป็นใหญ่ในธรรม การสร้างค�ำว่า พุทธสามี ในพระวรสารมีลักษณะใกล้เคียงกับค�ำนี้

โดยยังคงค�ำว่า สามี และเปลี่ยนค�ำสมาสข้างหน้า

	 การใช้ค�ำเช่นน้ีเป็นการเทียบเคียงลักษณะความเป็นผู้สูงสุดของศาสนาโดย

ในศาสนาพุทธซ่ึงเป็นศาสนาอเทวนิยม (atheism) มีผู้สูงสุดคือพระพุทธเจ้า ส่วนใน

ศาสนาคริสต์ซึ่งเป็นศาสนาเทวนิยม (theism) มีผู้สูงสุดคือพระเจ้า นอกจากการแปล

โดยใช้ค�ำว่า พทุธ ในค�ำว่า พระเจ้า แล้วยงัมกีารแปลภาคทัง้สามของพระเจ้าในลักษณะ

เช่นนี้ด้วย ดังนี้

	 ๑.๑.๑ การแปลค�ำว่า พระบิดา (Father)

	 ในพระวรสารสมัยอยุธยามีการแปลค�ำว่า พระบิดา ด้วยค�ำว่า พระองค์บิดร 

(พระ + องค์ (ป.ส. องฺค) + บิดร (ส. ปิตฤ)) และ พระพุทธบิดร (พระ + พุทธ (ป.ส. 

พุทฺธ) + บิดร (ส. ปิตฤ)) ซึ่งแปลว่า พระบิดาผู้เป็นพระเจ้า

	 ๑.๑.๒ การแปลค�ำว่า พระบุตร (Son)

	 ในพระวรสารสมัยอยุธยามีการแปลค�ำว่า พระบุตร ด้วยค�ำว่า พระองค์บุตร 

(พระ + องค์ (ป.ส. องฺค) + บุตร (ส. ปุตฺร)) และแปลพระนามของพระเยซูผู้เป็น

พระบุตรว่า พระพุทธเยสู (พระ + พุทธ (ป.ส. พุทฺธ) + เยสู (ล. Iesus)) ซึ่งแปลว่า 

พระเยซูผู้เป็นพระเจ้า สังเกตได้ว่าการใช้ค�ำว่า พุทธ น�ำหน้าพระนามของพระเยซูมี

ลักษณะคล้ายกับการใช้ค�ำว่า พุทธ น�ำหน้าพระนามของพระพุทธเจ้าในวรรณคดีไทย 

เช่น ปูมราชธรรม ดังน้ี “สมเด็จพระสรรเพชญพุทธเจ้าเสด็จอุบัติขึ้นห้าพระองค์คือ 

พระองค์พระพุทธกุกกุสันธ พระพุทธโกนาคมน์ พระพุทธกัสสป พระพุทธศรีศากยมุนี

โคดม พระพุทธศรีอาริยไมตรีบพิตร” (Fine Arts Department1, 2002, p. 21)

	 ค�ำเรียกพระเยซูที่มีส่วนประกอบของค�ำยืมภาษาบาลีสันสกฤตยังมีอีก เช่น 

(พระ)อาจารย์ (ส. อาจารฺย) และ พระพุทธอาจารย์ (ป.ส. พุทฺธ + ส. อาจารฺย) หมายถึง 

พระอาจารย์ (Teacher) ในทีน้ี่มกีารใช้ค�ำว่า อาจารย์ เพือ่ส่ือถงึความเป็นครสูอนศาสนา

และใช้ค�ำว่า พุทธ เพื่อส่ือถึงความเป็นผู้สูงสุดในศาสนา และ (พระ)มหาการุนนิโก 
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(ป. มหาการุณิโก) มหาการุญภาพ (ป.ส. มหา + ป. การุญฺญ / ส. การุณฺย + ป.ส. ภาว) 

และ มหากปาลุนิกร (ป.ส. มหา + ป. กปาลุ / ส. กฤปาลุ + ป.ส. นิกร) หมายถึง 

พระผู้ไถ่หรือพระผู้ช่วยให้รอด (Savior) ทั้งสามค�ำน้ีมีความหมายว่าผู้มีความกรุณา

อย่างยิง่ ความกรณุาน้ีเป็นหน่ึงในคณุสมบตัขิองพระพทุธเจ้าซ่ึงแสดงออกมาในชือ่เรยีก

ของพระองค์คือ มหาการุณิโก
๑๙
 ในพระวรสารสมัยอยุธยาได้น�ำความกรุณามาเป็น

ลักษณะที่ใช ้เทียบเคียงระหว่างพระพุทธเจ้ากับพระเยซู โดยความกรุณาของ

พระพทุธเจ้าคอืการช่วยให้สัตว์โลกหลุดพ้นจากความทกุข์คอื การเวียนว่ายตายเกดิ ส่วน

ความกรุณาของพระเยซูคือ การช่วยเหลือให้มนุษย์รอดพ้นจากบาป การน�ำคุณสมบัติ

ของพระพุทธเจ้ารวมทั้งช่ือของพระองค์มาใช้กับพระเยซูเป็นการสร้างความเข้าใจถึง

พระเยซูผ่านมุมมองทางพุทธศาสนาที่ชาวไทยคุ้นเคย อย่างไรก็ตามแม้พระสังฆราช

ลาโนจะสื่อถึงพระเยซูด้วยค�ำเรียกพระพุทธเจ้า แต่ก็ยังคงสร้างค�ำขึ้นมาใหม่คือ 

มหาการญุภาพ และ มหากปาลุนิกร
๒๐
 เพือ่ทีจ่ะไม่ให้ตรงกบัค�ำเรยีกพระพทุธเจ้าโดยตรง 

ทั้งนี้อาจเป็นเพราะต้องการให้เข้าใจว่าพระเยซูไม่ใช่บุคคลเดียวกับพระพุทธเจ้า

	 ๑.๑.๓ การแปลค�ำว่า พระจิต (Holy Spirit)

	 ในพระวรสารสมัยอยุธยามีการแปลค�ำว่า พระจิต Holy Spirit ด้วยค�ำว่า 

ปีตุสันตอ
๒๑
 (ล. Spiritu Sancto) ซึ่งเป็นค�ำทับศัพท์ภาษาละติน และบางครั้งมีการซ้อน

ด้วยค�ำแปลว่า พระพุทธจิต (พระ + พุทธ (ป.ส. พุทฺธ) + จิต (ป.ส. จิตฺต)) ซึ่งแปลว่า 

พระจิตผู้เป็นพระเจ้า หรือ พระจิตของพระเจ้า เป็น ปีตุสันตอพระพุทธจิต

	
๑๙
	มหาการุณิโก เป็นรูปปฐมาวิภัตติ (บอกความเป็นประธาน (nominative)) เอกพจน์ 

(singular) ของค�ำศัพท์เพศชาย (ปุงลิงค์ (masculine)) มาจากศัพท์เดิมว่า มหาการุณิก ค�ำนี้ปรากฏ

อยู่ในชยปริตรซ่ึงเป็นบทที่นิยมสวดกันมาก เริ่มต้นว่า “มหาการุณิโก นาโถ...” (Somdet Phra 

Buddhaghosacariya, 2022, p. 95)

	
๒๐
	ทั้งสองค�ำนี้ปรากฏเพียงครั้งเดียว

	
๒๑
	ในตอนต้นของสมุดไทยได้มีการแก้ไขค�ำเป็น สปีริตุสันตอ สุภาพรรณ ณ บางช้าง ได้

อธิบายว่าค�ำน้ีหมายถึง พระจิต มาจากศัพท์ภาษาสเปน Espiritu Santo หรือศัพท์ภาษาโปรตุเกส 

Espirito Santo ในภาษาละตินคือ Spiritus Sanctus (Laneau, 1995, p. 3) ผู้วิจัยสันนิษฐานว่ามาจาก

ค�ำภาษาละตินว่า Spiritu Sancto ซึ่งเป็นรูปการกที่มา (ablative case) ของค�ำว่า Spiritus Sanctus
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	 ๑.๒ การแปลค�ำที่หมายถึงพระเจ้าผ่านมุมมองทางศาสนาพราหมณ์-ฮินดู

	 ในสมัยอยุธยาศาสนาพราหมณ์-ฮินดูมีความส�ำคัญในด้านการปกครอง

โดยมคีวามเช่ือว่าพระมหากษัตรย์ิเป็นเทพอวตาร ศาสนาพราหมณ์-ฮินดมูเีทพเจ้าสูงสุด 

๓ พระองค์ ได้แก่ พระพรหม พระนารายณ์ และพระศิวะ ค�ำเรียกเทพเจ้าที่ปรากฏใน

วรรณกรรม เช่น มหาพรหม พบในจินดามณีฉบับใหญ่ (Fine Arts Department, 2018, 

p. 159) หมายถงึ พระพรหม บรมพษิณุ พบในโคลงเฉลิมพระเกยีรตสิมเดจ็พระนารายณ์

มหาราช (Fine Arts Department2, 2002, p. 657) หมายถึง พระนารายณ์หรือ

พระวิษณ ุมเหศวร พบในจารกึปู่ขุนจิดขนุจอด (Fine Arts Department1, 1983, p. 124) 

หรือ บรเมศวร พบในลิลิตโองการแช่งน�้ำ (Fine Arts Department, 1997, p. 7) หมาย

ถงึ พระศวิะหรอืพระอิศวร จะเหน็ได้ว่าค�ำเรยีกเหล่าน้ีเกดิจากการน�ำพระนามมาสมาส

กับค�ำที่แสดงความยิ่งใหญ่ ได้แก่ มหา ซึ่งแปลว่า ยิ่งใหญ่ และ บรม ซึ่งแปลว่า ที่สุด

	 ในพระวรสารสมยัอยธุยาแปลค�ำว่าพระเจ้าซ่ึงในภาษาละตนิคอื Deus (God) 

ด้วยค�ำว่า พระมหาเดว
๒๒
 (พระ + มหา (ป.ส. มหา) + เดว (โปร.ล. Deus)) ค�ำนี้มีการ

สร้างค�ำที่ใกล้เคียงกับค�ำเรียกเทพเจ้าในศาสนาพราหมณ์-ฮินดูข้างต้น โดยน�ำค�ำเรียก

พระเจ้าคอืค�ำว่า Deus มาประสมกบัค�ำทีแ่สดงความยิง่ใหญ่คอื มหา นอกจากน้ีในภาษา

สันสกฤตยังมีชื่อเรียกเทพเจ้าผู้เป็นใหญ่ซึ่งมักหมายถึงพระอิศวรว่า มหาเทว ลักษณะ

ของค�ำว่า มหาเทว และ มหาเดว ใกล้เคียงกันมากทั้งในด้านรูปค�ำและความหมาย

ที่ส่ือถึงเทพเจ้าสูงสุด การใช้ค�ำเช่นน้ีถือได้ว่าเป็นการเทียบเคียงลักษณะความเป็น

ผู้สูงสุดของศาสนาเทวนิยมทั้งสองศาสนา

	 จากการแปลค�ำศัพท์เฉพาะทางคริสต์ศาสนาในพระวรสารสมัยอยุธยา

แสดงให้เห็นว่า การแปลส่วนใหญ่มักใช้ค�ำยืมภาษาบาลีสันสกฤตซ่ึงเป็นค�ำที่มีอยู่ก่อน

แล้วในวัฒนธรรมไทย สอดคล้องกับแนวทางการแปลโดยใช้ค�ำทางวัฒนธรรมปลาย

ทางที่บาทหลวงเยสุอิตนิยมใช้ในช่วงเวลาที่ใกล้เคียงกัน

	
๒๒
	สุภาพรรณ ณ บางช้าง ได้อธิบายว่า พระมหาเดว หมายถึง พระเป็นเจ้า มาจากศัพท์

ภาษาโปรตุเกส Deus (ละติน Deus; กรีก Theos; บาลี เทว) (Laneau, 1995, p. 2)
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	 ๒. ความส�ำคัญในการสร้างลีลาแบบวรรณคดีศาสนาร้อยแก้วของไทย

	 พระวรสารสมัยอยุธยาเป็นคัมภีร์ไบเบิลที่แปลเป็นภาษาไทยฉบับเก่าแก่ที่สุด 

เมื่อพิจารณาจากการแปลแล้วพบว่าพระสังฆราชลาโนไม่ได้ใช้การแปลแบบรักษา

ต้นฉบับดังเช่นการแปลคัมภีร์ไบเบิลสมัยปัจจุบัน แต่ได้ดัดแปลงตัวบทให้มีลีลา

อย่างวรรณคดีศาสนาร้อยแก้วของไทย โดยการใช้ค�ำยืมภาษาบาลีสันสกฤตอันเป็น

องค์ประกอบส�ำคัญในวรรณคดีศาสนา จากการศึกษาพบว่ามีการใช้ค�ำยืมภาษาบาลี

สันสกฤต ๒ ประเภทหลัก ๆ ได้แก่ ค�ำยืมภาษาบาลีสันสกฤตที่มีความหมายทาง

พุทธศาสนา และค�ำยืมภาษาบาลีสันสกฤตที่มีความหมายทั่วไป ความส�ำคัญของ

ค�ำยืมน้ีจะเห็นได้ชัดเจนยิ่งข้ึนเมื่อเปรียบเทียบการใช้ค�ำยืมในพระวรสารฉบับน้ีกับ

การใช้ค�ำยืมในวรรณคดีศาสนาร้อยแก้วของไทย รวมถึงการเปรียบเทียบกับค�ำแปล

พระวรสารสมัยปัจจุบัน ดังนี้

	 ๒.๑ การสร้างลีลาแบบวรรณคดีศาสนาร้อยแก้วด้วยค�ำยืมภาษาบาลี

สันสกฤตที่มีความหมายทางพุทธศาสนา

	 ในวรรณคดีพุทธศาสนามักพบค�ำยืมภาษาบาลีสันสกฤตอันมาจากการรับค�ำ

และแนวคดิทางพทุธศาสนาเข้ามา ค�ำศพัท์เหล่าน้ีเรยีกได้ว่าเป็นค�ำศพัท์เฉพาะทางพทุธ

ศาสนา (Changkhwanyuen, 1972, p. 348-350) เมื่อน�ำค�ำเหล่าน้ีมาใช้ใน

พระวรสารสมัยอยุธยาจึงท�ำให้พระวรสารมีลักษณะคล้ายกับวรรณคดีศาสนาในสมัย

อยุธยา ดังตัวอย่างต่อไปนี้

พระวรสาร

	 ปัจจุบัน: ท้องฟ้าก็เปิดออก และพระจิตเจ้าเสด็จลงมาเหนือ

พระองค์ มีรูปร่างที่เห็นได้ดุจนกพิราบ แล้วมีเสียงจากสวรรค์ว่า 

(Luke 3:21-22)

	 อยุธยา: ในทนัใดน้ันอสูรนิฟ้ากแ็ยกออกเป็นฉพรรณรงัษแีสง

รัศมีรุ่งเรืองใสสว่างลงมา แลพระสปีริตุสันตอเอาเพศพรรณเป็น

ปาเรวัตสกุณกรนกเลี้ยงลงมาถึงพระองค์ อนึ่งได้ยินศัพท์ส�ำเนียง

สุรเสียงแห่งพระพุทธบิดรลงมาแต่วิมานสวรรค์น้ันว่า (Laneau, 

1995, p. 42)
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วรรณคดีศาสนาร้อยแก้วของไทย (ปูมราชธรรม)

	 พระพุทธทีปังกรบรมนาถศาสดาบพิตรน้ัน ก็มีอัศจรรย์

กอปรด้วยฉัพพรรณรังสีรุ่งเรืองชัชวาลอยู่เป็นนิจกาลในทิวาราตรี

ภาคบ่มิขาด (Fine Arts Department1, 2002, p. 23)

	 ในตัวอย่างนี้มีการใช้ค�ำว่า ฉพรรณรังษี (ป. ฉพฺพณฺณรํสิ) ซึ่งหมายถึง รัศมี 

๖ สีที่ล้อมรอบพระพุทธเจ้า ในความหมายถึงแสงที่ลงมาจากฟ้าพร้อมกับพระสปีริตุ

สันตอหรือพระจิตและเสียงของพระบิดา ข้อความนี้ใช้ค�ำประดับโดยการเรียงซ้อนกัน 

ได้แก่ ฉพรรณรังษี ซ้อนด้วยค�ำว่า แสงรัศมีรุ่งเรืองใสสว่าง และใช้ค�ำประดับ โดยการ

เติมส่วนขยาย ได้แก่ แสงรัศมี ขยายด้วยค�ำว่า รุ่งเรือง และ ใสสว่าง การใช้ค�ำประดับ

เหล่าน้ีสร้างความงามในด้านความหมายโดยการขยายความและเน้นย�้ำให้เห็นถึง

ความสว่างเจิดจ้าของรัศมีที่มาจากพระเจ้าทั้งพระจิตและพระบิดา อีกทั้งยังสร้าง

ความงามในด้านเสียงโดยการใช้ค�ำอย่างมสัีมผัสคล้องจอง ได้แก่ (ฉพรรณรงั)ษ ี– (รศั)ม ี

และ (ฉพรรณ)รัง(ษี) – รั(ศมี) – รุ ่ง – เรือง การใช้ค�ำในลักษณะน้ีคล้ายกับ

ที่พบในปูมราชธรรมดังในตัวอย่างที่ใช้ค�ำว่า ฉัพพรรณรังสีกับพระทีปังกรพุทธเจ้า 

และใช้ค�ำประดับโดยการเติมส่วนขยายว่า รุ่งเรืองชัชวาลอยู่เป็นนิจกาลในทิวาราตรี

ภาคบ่มิขาด ซ่ึงสร้างความงามทั้งทางด้านความหมายและเสียงโดยการเน้นย�้ำให้เห็น

ภาพความรุ่งเรืองของรัศมีของพระพุทธเจ้าและการสร้างเสียงสัมผัสคล้องจอง เช่น 

(ชัช)วาล – (นิจ)กาล อย่างไรก็ตามจะเห็นได้ว่าในพระวรสารปัจจุบันที่แปลตรงกับ

ต้นฉบับไม่กล่าวถึงแสงที่ลงมาจากฟ้า การที่พระสังฆราชลาโนได้เพิ่มข้อความ

ส่วนน้ีเข้ามาอาจเป็นเพราะในจิตรกรรมวาดแสงทีล่งพร้อมกบันกพริาบ
๒๓
 หรอือาจเป็น

เพราะต้องการแสดงความยิ่งใหญ่ของพระเจ้าด้วยการเพิ่มภาพรัศมีของพระองค์

โดยเทียบเคียงกับคุณลักษณะของพระพุทธเจ้าที่มักปรากฏในวรรณคดีศาสนา

	
๒๓	

เช่นในภาพ Baptism of Christ ของ Andrea del Verrocchio และ Leonardo da 

Vinci
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พระวรสาร

	 ปัจจุบัน: ก็จงรู้เถิดว่าพระอาณาจักรของพระเจ้าใกล้เข้า

มาแล้ว (Luke 21:31)

	 อยุธยา: พระพุทธิสมบัติจะใกล้มาถึงแล้วแลจึงจะได้ความ

บรมสุขทุกประการ (Laneau, 1995, p. 421)

วรรณคดีศาสนาร้อยแก้วของไทย (ไตรภูมิกถา
๒๔
)

	 อันว่านิพพานสมบัตน้ีิสนุกน์ิสุขเขษมนักหนาหาทีจ่ะปานบ่มไิด้

เลย (Fine Arts Department2, 1983, p. 149)

	 ในตัวอย่างน้ีกล่าวถึงพระอาณาจักรของพระเจ้าอันเป็นจุดมุ ่งหมาย

สูงสุดของคริสต์ศาสนาโดยใช้ค�ำว่า พุทธิสมบัติ (ป.ส. พุทฺธ + ป.ส. สมฺปตฺติ) ซึ่งแปลว่า

สมบัติของพระพุทธเจ้า หมายถึง นิพพาน อันเป็นจุดมุ่งหมายสูงสุดของพุทธศาสนา 

นอกจากน้ีใช้ค�ำว่า บรมสุข (ป.ส. ปรม + ป.ส. สุข) ซ่ึงแปลว่า ความสุขอย่างยิง่ ขยายความถงึ

ความสุขในพระอาณาจักรของพระเจ้า และใช้ค�ำประดับโดยการเติมส่วนขยาย ได้แก่ 

บรมสุข ขยายด้วยค�ำว่า ทุกประการ เพื่อเน้นย�้ำให้เห็นถึงความสุขที่สุดในทุกอย่าง 

และสร้างเสียงสัมผัสคล้องจอง ได้แก่ (บรม) สุข – ทุก การใช้ค�ำในลักษณะน้ี

คล้ายกับที่พบในไตรภูมิพระร่วงดังในตัวอย่างที่ใช้ค�ำว่า นิพพานสมบัติ ซ่ึงแปลว่า

สมบัติในนิพพาน และขยายความถึงสมบัติน้ันว่า สนุกน์ิสุขเขษมนักหนาหาที่จะ

ปานบ่มิได้เลย ข้อความน้ีใช้ค�ำประดับโดยการเรียงซ้อนกัน ได้แก่ สนุกน์ิ ซ้อนด้วย

ค�ำว่า สุข และ เขษม และใช้ค�ำประดับโดยการเติมส่วนขยาย ได้แก่ สนุกนิ์สุขเขษม 

ขยายด้วยค�ำว่า นักหนาหาที่จะปานบ่มิได้เลย การใช้ค�ำประดับเหล่าน้ีเน้นย�้ำให้เห็น

ถึงความสุขอย่างยิ่งที่ไม่มีส่ิงใดจะเปรียบได้ และการสร้างเสียงสัมผัสคล้องจอง 

เช่น (ส)นุกน์ิ – สุข และ ส(นุกน์ิ) – สุข – เ(ข)ษม อย่างไรกต็ามข้อความทีข่ยายถงึความสุข

ในพระอาณาจักรของพระเจ้าเป็นส่วนทีพ่ระสังฆราชลาโนเพิม่ข้ึนมา อาจเพือ่ขยายความ

และเน้นย�้ำให้เห็นถึงความดีงามในพระอาณาจักรของพระเจ้า หรืออาจขยายความ

ตามอย่างที่มีในวรรณคดีไทย

	
๒๔	

ไตรภูมกิถา หรอื ไตรภมูพิระร่วง แม้สันนิษฐานว่าแต่งขึน้ในสมยัสโุขทยั แต่ยงัคงแสดง

ให้เห็นถึงอิทธิพลของวรรณคดีศาสนาร้อยแก้ว
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พระวรสาร

	 ปัจจุบัน: พระเยซูเจ้าตรัสตอบว่า (Matthew 21:24)

	 อยุธยา: แต่ว่าพระองค์เจ้าเล็งญาณสัพพัญญูเห็นซ่ึงกิริยา

แห่งคนทั้งปวงน้ันมิได้ถามด้วยความศรัทธาก็หามิได้ แลพระองค์

เจ้ามีพุทธวัจนาฏว่า (Laneau, 1995, p. 397)

วรรณคดีศาสนาร้อยแก้วของไทย (ไตรภูมิกถา)

	 ในกาลนั้นพระสัพพัญญูเจ้า ผู้เป็นโลกวิทู ธก็ตรัสรู้อาการดั่ง

นัน้ พระองคเ์จ้ากม็ีพระกรุณาแกจ่นัทรเทวบตุร... พระพุทธเิจ้าจงิมี

พุทธฎีกาแก่อสุรินทรราหูว่าดั่งนี้ (Fine Arts Department2, 1983, 

p. 36-37)

	 ในตัวอย ่าง น้ี ใช ้ค� ำศัพท ์กับพระเยซูในลักษณะที่คล ้ ายกับที่ ใช ้กับ

พระพุทธเจ้าในวรรณคดีไทย ได้แก่ ญาณสัพพัญญู (ญาณ (ป. ญาณ) + สัพพัญญู 

(ป. สพฺพญฺญู)) หมายถึง ญาณของพระสัพพัญญูซ่ึงเป็นพระนามของพระพุทธเจ้า 

แปลว่า ผู้รู ้ทุกส่ิงทุกอย่าง ญาณน้ีในภาษาบาลีเรียกว่า สพฺพญฺญุตญาณ แปลว่า 

การหยัง่รูส่ิ้งทัง้ปวง (Somdet Phra Buddhaghosacariya, 2022, p. 507) ในพระวรสาร

สมยัอยธุยามกัใช้ค�ำว่า เล็งญาณสัพพญัญูเหน็ ในความหมายว่าทราบ การน�ำค�ำน้ีมาใช้

กับพระเยซูบ่งบอกว่าพระองค์มีสถานะสูงสุดในศาสนาเหมือนกับพระพุทธเจ้า 

และใกล้เคียงกับในไตรภูมิพระร่วงที่ใช้ค�ำเรียกพระพุทธเจ้าว่า พระสัพพัญญูเจ้า 

และ พุทธวัจนาฏ (ป.ส. พุทฺธ + ป.ส. วจน + ส. อรฺถ) มีลักษณะคล้ายกับค�ำว่า 

พทุธฺวจน ซ่ึงแปลว่าค�ำพดูหรอืค�ำสอนของพระพทุธเจ้า แต่ได้เพิม่สมาสท้ายค�ำกบัค�ำว่า 

อรฺถ ซ่ึงแปลว่าความหมาย เน้ือความ ค�ำน้ีใช้หมายถึงค�ำพูดของพระเยซู และน�ำ

มาใช้ร่วมกับกริยา มี หมายถึงพูด ค�ำว่า มีพุทธวัจนาฏ ในพระวรสารสมัยอยุธยากับ 

มีพุทธฎีกา ในไตรภูมิพระร่วงมีความใกล้เคียงกันทั้งในด้านโครงสร้างและความหมาย

ที่ส่ือถึงการพูดของศาสดา นอกจากน้ียังมีการใช้ค�ำว่า พระองค์เจ้า (พระ + องค ์

(ป.ส. องฺค) + เจ้า) เป็นสรรพนามแทนพระเยซู โดยในไตรภูมิพระร่วงได้ใช้สรรพนามนี้

แทนพระพทุธเจ้า อย่างไรกต็ามข้อความในส่วนแรกของตวัอย่างเป็นส่วนทีพ่ระสังฆราช

ลาโนเพิ่มขึ้นมาเพื่อท�ำให้ผู้อ่านเข้าใจเรื่องราวได้ง่ายขึ้น
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	 ๒.๒	การสร้างลีลาแบบวรรณคดีศาสนาร้อยแก้วด้วยค�ำยืมภาษาบาลี

สันสกฤตที่มีความหมายทั่วไป

	 ค�ำยมืภาษาบาลีสันสกฤตทีเ่ป็นค�ำศพัท์เฉพาะทางพทุธศาสนาท�ำให้ผู้อ่านรูว่้า

ก�ำลังอ่านเรือ่งราวทางศาสนาอยูโ่ดยตรง ส่วนค�ำยมืภาษาบาลีสันสกฤตทีม่คีวามหมาย

ทั่วไปก็สามารถท�ำให ้ ผู ้อ ่านรู ้ สึกว ่าก�ำลังอ ่านเรื่องราวทางศาสนาได ้เช ่นกัน 

(Changkhwanyuen, 1972, p. 350) เน่ืองจากค�ำยมืภาษาบาลีสันสกฤตเป็นส่ิงทีจ่�ำเป็น

ในวรรณคดีพุทธศาสนาดังที่ศักดิ์ศรี แย้มนัดดา (Yamnadda, 2002, p. 168) ได้กล่าว

ไว้ว่า “การใช้ศัพท์แสงในประเภทวรรณกรรมพุทธศาสนาน้ันถือเป็นเรื่องจ�ำเป็นอย่าง

หลีกเล่ียงไม่ได้ เพราะถือว่าเป็นความเพริศพริ้งของภาษาอย่างหน่ึง” ในพระวรสาร

สมัยอยุธยามีการใช้ค�ำยืมภาษาบาลีสันสกฤตในลักษณะที่คล้ายกับวรรณคดีศาสนา

ในสมัยอยุธยา ดังตัวอย่างต่อไปนี้

พระวรสาร

	 ปัจจุบัน: สิเมโอนรับพระกุมารมาอุ้มไว ้ และกล่าวถวาย

พระพรแด่พระเจ้าว่า (Luke 2:28)

	 อยุธยา: แลจึงสิมอิอรกเ็ข้าไปอุ้มเอาพระพทุธกิมุาร แล้ว

จึงโถมนาการวรรณาสรรเสริญด้วยจิตอันโสมนาการช่ืนชมยินดี

นั้นว่า (Laneau, 1995, p. 27)

วรรณคดีศาสนาร้อยแก้วของไทย (ปูมราชธรรม)

	 ไกรวัฏพราหมณ์ส่ังสอนด้วยถ้อยค�ำอันรู้หลักไพเราะให้

ไปสรรเสริญโถมนาการพรรณาเถิงโฉมนางปัญจาลจันที ณ เมือง

วิเทหราชนั้น (Fine Arts Department1, 2002, p. 75)

	 ตัวอย่างน้ีมีการกล่าวถึงการสรรเสริญว่า โถมนาการวรรณาสรรเสริญ 

ข้อความน้ีมีการใช้ค�ำประดับโดยการเรียงซ้อนกัน ได้แก่ โถมนาการ (ป. โถมน
๒๕
 + 

ป.ส. อาการ) ซ้อนด้วยค�ำว่า วรรณา (ส. วรฺณนา / ป. วณฺณนา) และ สรรเสริญ เพื่อ

	
๒๕	

โถมน แปลว่า การยกย่อง สรรเสริญ
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เน ้นย�้ำให ้เห็นถึงการพร�่ำพรรณนายกย่องสรรเสริญ การใช ้ค�ำในลักษณะน้ี

คล้ายกับที่พบในปูมราชธรรมดังในตัวอย่างว่า สรรเสริญโถมนาการพรรณา ใน

พระวรสารสมัยอยุธยาได้ใช้ทั้งสามค�ำนี้โดยที่ล�ำดับค�ำต่างกันและค�ำว่า วรรณา ไม่ได้

แผลง ว เป็น พ

พระวรสาร

	 ปัจจุบัน: (เปโตร)จึงออกไปข้างนอก ร้องไห้อย่างขมข่ืน 

(Luke 22:62)

	 อยุธยา: แลจึงออกไปเป็นทุกข์เศร้าโศกพิลาปร้องไห้ร�่ำไร

ไปมา (Laneau, 1995, p. 477)

วรรณคดีศาสนาร้อยแก้วของไทย (พระราชปุจฉา)

	 เศรฐีธิดาน้ันบังเกิดโสกาดูรร้องไห้ร�่ำไรไปมา (Vajirayana 

Royal Library, 1921, p. 13)

	 ตัวอย่างน้ีกล่าวถึงความโศกเศร้าว่า ทุกข์เศร้าโศกพิลาปร้องไห้ร�่ำไร

ไปมา ข้อความน้ีใช้ค�ำประดบัโดยการเรยีงซ้อนกนั ได้แก่ ทกุข์ ซ้อนด้วยค�ำว่า เศร้าโศก 

และ พิลาป ซ้อนด้วยค�ำว่า ร้องไห้ และใช้ค�ำประดับโดยการเติมส่วนขยาย ได้แก่ 

พิลาปร้องไห้ ขยายด้วยค�ำว่า ร�่ำไร และ ไปมา การใช้ค�ำประดับเหล่านี้สร้างความงาม

ในด้านความหมายโดยการขยายความและเน้นย�้ำให้เห็นถึงความโศกเศร้าอย่างยิ่ง

ที่แสดงออกมาด้วยอาการร้องไห้อย่างไม่หยุดหย่อน การใช้ค�ำในลักษณะน้ีคล้ายกับ

ที่พบในพระราชปุจฉาของสมเด็จพระเพทราชาดังในตัวอย่างที่ใช้ค�ำว่า โสกาดูร 

ซึ่งหมายถึงความโศกเศร้า และต่อด้วยอาการที่เกิดตามมาคือ ร้องไห้ร�่ำไรไปมา

พระวรสาร

	 ปัจจุบัน: ชายนั้นจากไป (Mark 5:20)

	 อยุธยา: แลส�ำบุรุษน้ันครุการนบนอบเคารพย�ำแยงต่อ

พระองค์เจ้าแล้วก็อาปุดฉิตการอ�ำลาเข้าไปเมือง (Laneau, 1995, 

p. 87)
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วรรณคดีศาสนาร้อยแก้วของไทย (ไตรภูมิกถา)

	 แลท้าวพระญาทั้งหลายถวายบังคมประณมนอบนบค�ำรพ

ย�ำแยงแด่พระญามหาจักรพรรดิราชแล้วกล่าวดั่งน้ัน (Fine Arts 

Department2, 1983, p. 56)

	 ตัวอย่างน้ีกล่าวถึงการแสดงความเคารพว่า ครุการนบนอบเคารพย�ำแยง 

ข้อความน้ีใช้ค�ำประดบัโดยการเรยีงซ้อนกนั ได้แก่ ครกุาร ซ้อนด้วยค�ำว่า นบนอบ เคารพ 

และ ย�ำแยง เพื่อสร้างความงามในด้านความหมายโดยการเน้นย�้ำให้เห็นถึงการเคารพ

นอบน้อมอย่างยิง่ และสร้างความงามในด้านเสียงโดยการใช้ค�ำอย่างมสัีมผัสคล้องจอง 

ได้แก่ ค(รุการ) – เคา(รพ) และ นบ(นอบ) – (เคา)รพ การใช้ค�ำในลักษณะนี้คล้ายกับ

ที่พบในไตรภูมิกถาดังในตัวอย่างว่า ถวายบังคมประณมนอบนบค�ำรพย�ำแยง ซ่ึงมี

ความงามทั้งทางด้านความหมายและเสียงโดยการเน้นย�้ำให้เห็นถึงการกราบไหว้

อ่อนน้อมของกษัตริย์ทั้งหลายและการสร้างเสียงสัมผัสคล้องจอง เช่น (บัง)คม – 

(ประ)ณม และ (ประ)ณม – นอบ – นบ อย่างไรก็ตามข้อความในส่วนแรกของ

ตวัอย่างเป็นส่วนทีพ่ระสังฆราชลาโนเพิม่ขึน้มาเพือ่ขยายความถงึการแสดงความเคารพ

ต่อพระเยซู

	 จากทีก่ล่าวมาทัง้หมดน้ีแสดงให้เหน็ว่า ค�ำยมืภาษาบาลีสันสกฤตมคีวามส�ำคญั

อย่างยิ่งต่อการแปลพระวรสารสมัยอยุธยา ไม่เพียงแต่ความส�ำคัญในด้านความหมาย

ซึ่งช่วยสร้างความเข้าใจแนวคิดทางศาสนาที่แปลกใหม่เท่านั้น แต่ยังคงมีความส�ำคัญ

ในด้านลีลาภาษาซ่ึงช่วยสร้างให้พระวรสารฉบบัน้ีมลีีลาอย่างวรรณคดศีาสนาร้อยแก้ว 

หรอือาจกล่าวได้ว่าช่วยสร้างให้พระวรสารเป็นวรรณคดศีาสนาของไทย พระวรสารฉบับ

น้ีจึงแสดงให้เห็นถึงความสามารถของพระสังฆราชลาโนในการแปลและการเลือกใช้

ค�ำในการถ่ายทอดพระวาจาของพระเจ้าสู่ชนชาวไทย

บทสรุป

	 จากการศึกษาค�ำยืมภาษาบาลีสันสกฤตในพระวรสารสมัยอยุธยา พบว่าค�ำ

ยมืภาษาบาลีสันสกฤตมคีวามส�ำคญัต่อการแปลพระวรสารสมยัอยธุยาโดยแบ่งได้เป็น 

๒ ด้าน ได้แก่ ความส�ำคัญในการสร้างความเข้าใจแนวคิดทางคริสต์ศาสนา และ
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ความส�ำคัญในการสร้างลีลาแบบวรรณคดีศาสนาของไทย

	 ความส�ำคัญในการสร้างความเข้าใจแนวคิดทางคริสต์ศาสนา พบว่า

ค�ำยืมภาษาบาลีสันสกฤตที่น�ำมาใช้มักเป็นค�ำที่เป็นที่คุ้นเคยของชาวไทย ค�ำเหล่านี้อาจ

น�ำมาใช้โดยตรง เช่น มหาการุณิโก หรือน�ำมาประกอบกับค�ำอื่น เช่น พุทธ น�ำมาใช้

ในค�ำสมาส เช่น พระพุทธสามี ค�ำยืมภาษาบาลีสันสกฤตเหล่านี้ช่วยสื่อความหมายถึง

ส่ิงที่ไม่เป็นที่รู ้จักผ่านส่ิงที่เป็นที่รู ้จักทั้งในศาสนาพุทธและศาสนาพราหมณ์-ฮินดู 

เมื่อพิจารณาถึงการใช้ค�ำยืมภาษาบาลีสันสกฤตในการแปลค�ำว่า พระเจ้า ผ่านมุมมอง

ทั้งสองศาสนาน้ีแล้ว พบว่าค�ำยืมภาษาบาลีสันสกฤตที่ใช้ผ่านมุมมองทางศาสนาพุทธ

มักจะส่ือถึงพระเยซูผู้เป็นพระเจ้าพระบุตร อาจเป็นเพราะศาสนาพุทธเป็นศาสนา

อเทวนิยม มีผู้สูงสุดคือพระพุทธเจ้าผู้เป็นศาสดา เมื่อเทียบเคียงกับศาสนาคริสต์แล้ว

ผู้ที่มีสถานะใกล้เคียงกันคือพระเยซู การใช้ค�ำเรียกพระพุทธเจ้าจึงสามารถส่ือถึง

ความเป็นศาสดาของพระเยซูได้ ส่วนค�ำยืมภาษาบาลีสันสกฤตที่ใช้ผ่านมุมมองทาง

ศาสนาพราหมณ์-ฮินดูมักจะส่ือถึงพระเจ้าพระบิดา อาจเป็นเพราะศาสนาพราหมณ์-

ฮินดูและศาสนาคริสต์เป็นศาสนาเทวนิยมและนับถือเทพเจ้าสูงสุดเช่นกัน การใช้

ค�ำที่มีลักษณะใกล้เคียงกับค�ำเรียกเทพเจ้าในศาสนาพราหมณ์-ฮินดูจึงสามารถส่ือถึง

ความเป็นเทพเจ้าของพระเจ้าในศาสนาคริสต์ได้

	 ความส�ำคัญในการสร้างลีลาแบบวรรณคดีศาสนาร้อยแก้วของไทย 

พบว่าค�ำยืมภาษาบาลีสันสกฤตเป็นส่วนหน่ึงที่ท�ำให้พระวรสารสมัยอยุธยามีลักษณะ

เป็นวรรณคดีศาสนาอย่างไทย โดยใช้ค�ำยืมภาษาบาลีสันสกฤตที่มีความหมายทาง

พทุธศาสนา และค�ำยมืภาษาบาลีสันสกฤตทีม่คีวามหมายทัว่ไป ค�ำยมืเหล่าน้ีช่วยประดบั

ข้อความและสร้างความงามทางภาษา อันเป็นลีลาทีพ่บในวรรณคดพีทุธศาสนาของไทย

ในสมัยอยุธยา การแปลพระวรสารอันเป็นงานเขียนทางคริสต์ศาสนาให้มีลักษณะ

คล้ายกบัวรรณคดพีทุธศาสนาเช่นน้ีแสดงให้เหน็ถงึการปรบัให้เข้ากบัวัฒนธรรมไทยเพือ่

ทีจ่ะท�ำให้ชาวไทยรบัรูถ้งึความเชือ่ใหม่ได้โดยง่าย นอกจากการปรบัให้เข้ากบัวัฒนธรรม

ไทยในการแปลคมัภร์ีศาสนาแล้ว พระสังฆราชลาโนยงัได้ปรบัตวัให้เข้ากบัวัฒนธรรมไทย

เพื่อการเผยแผ่ศาสนา ดังจะเห็นได้จากการที่ท่านศึกษาภาษาและศาสนาของคนไทย

จนกระทั่งมีความรู้ในด้านภาษาไทย ภาษาบาลี และวรรณคดีพุทธศาสนา อีกทั้งยัง

สามารถเทศน์สอนเป็นภาษาไทยและเขยีนหนังสือได้ทัง้ทีเ่ป็นหนังสือศาสนา พจนานุกรม 
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และไวยากรณ์ (Costet, 2019, pp. 207,209) สอดคล้องกับค�ำสั่งของสมณกระทรวง

เผยแพร่ความเชื่อที่ว่า “มิชชันนารีต้องปรับตัวให้เข้ากับประเทศที่ตนมาประกาศ

พระวรสาร และต้องไม่ขัดแย้งกบัขนบธรรมเนียมประเพณขีองประเทศน้ัน ๆ ” (Costet, 

2019, p. 74)
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